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Example field photos of botanical collections identified by taxonomic experts: 
To be used in website 

 
Lobelia cardinalis (Family Campanulaceae) 

 
 

Asclepais curassavica (Family Asclepediaceae, now in Apocynaceae) 

 



Phytolacca rivinoides (Family Phytolaccaceae) 

 
 
Cleoserrata speciosa (Family Cleomaceae) 

 
 

 



Example synoptic webpage: Lexicosemantic Entry for Chapolin, Oapan Nahuatl 
In some cases, a native term will correspond rather precisely to a scientific taxonomic category, whether it represents a family, tribe, genus, 

section, or species. For example, the Nahuatl term mēmēya labels the section Chamaesyce of the genus Euphorbia in the spurge (Euphorbiaceae) 

family. Because mēmēya basically translates as Chamaesyce, with no caveats or exceptions, the synoptic page on this term will note the 

coincidence of Indigenous and scientific classifications of the natural environment. 

  But most often Indigenous and scientific taxonomies do not coincide and thus a simple translation of the Indigenous term is impossible. 

Instead, the synoptic pages must be descriptive, analyzing and explaining the relationships between the Indigenous and scientific 

classifications. The following material, on the Nahuatl term chapolin, illustrates a preliminary approximation of the content of one of the more 

involved synoptic presentations. The online version will be visually richer and organized in various screens (underlined terms below are 

hyperlinks). 

____________________________________________________________________________________________ 

The Náhuatl word chapolin, often translated as ‘grasshopper’, is one of the best‐known Nahuatl insect names. It is now a vernacular term 

(chapulín) in some Latin American countries and is listed as a headword in the dictionary of the Real Academia de la Lengua Española (Spain). 

All Mexican children are familiar with a Mexico City neighborhood named Chapultepec–

the site of a famous mid–nineteenth‐century battle against the United States–and many 

would be able to correctly translate it as ‘grasshopper hill (‐tepec)’. In Spanish, ‘chapolín’ 

usually refers to any of the six Mexican species in the genus Sphenarium, a genus that 

includes the most widely eaten and commercialized grasshoppers in Mexico, often sold in 

local markets as a delicacy. But in the Balsas River valley chapolin can acquire up to four 

meanings depending upon the context of utterance. 

The first meaning of chapolin denotes Sphenarium purpurascens purpurascens (first 

illustration) the western subspecies of this species, found and consumed extensively 

throughout Mexico. In the Balsas 

River valley it is also the most 

abundant Orthoptera (an order of insects that includes grasshoppers, katydids, and 

crickets). In a typical day’s hunt it will comprise well over half the species collected. At 

times speakers will qualify the term by saying kwahli chapolin (literally ‘good’ or ‘real’ 

chapolín) to distinguish it from other edible insects of the Orthoptera and related 

orders (Phasmatodea, ‘stick insects’, and Mantidae, ‘mantis’). The Sphenarium 

purpurascens is also known locally as chapoltekwīkwil, in reference to its spotted or 

variegated coloring. 

The second meaning of chapolin refers to an immediately superior category that 

includes both the kwahli chapolin and the yēlōchapolin (literally ‘young ear of corn [yēlōtl] 

chapolín). Speakers designated several collected Orthoptera as yēlōchapolin. These 

species were all nymphs, with a solid light‐green body, caught in late summer when 

the maize plants were still young. Thus the yēlō‐ element prefixed to chapolin could 

refer to the color of these grasshoppers, the fact that they are associated with young maize plants, or the fact that they are nymphs (‘green’, 

‘immature’). 

In a third sense, chapolin includes all edible insects of the Orthoptera, Phasmatodea, and Mantidae orders. Speakers will commonly say, 

when referring to an edible stick insect or mantis, “nō chapolin, nō nokwa” (‘it is also a chapolín, it is also edible’). Of the stick insects, tlakōmēmeka 

(literally, ‘stick‐twine’), only one species is edible, and in this species it is only the much larger female that is collected (although an unfortunate 

male might accidentally make it into the pot). Among the mantis it is also only the female that is eaten. With one, called chachateya, the eggs are 

consumed as well. There is strong linguistic evidence that chapolin in this third sense references all edible grasshoppers, katydids (also 

Orthoptera), stick insects, and mantis. A Nahuatl verb cháchapolma is used to mean ‘to hunt chapulines’ and many edible insects in the three 

above‐mentioned orders are considered “catches”. 

The fourth sense of chapolin is the most general and one whose defining criteria is morphological: it designates all grasshoppers and 

katydids, whether or not they are edible. Among the Orthoptera found in the region, the term used in this sense includes the short‐horned 

grasshoppers (suborder Caelifera) and the katydids (family Tettigonidae in the suborder Ensifera) but excludes all types of crickets. Even 

though in scientific classification katydids are in the suborder Ensifera (along with crickets) and 

grasshoppers are in the suborder Caelifera, Nahuatl‐speakers will join the katydids and 

grasshoppers in one category. 

The naming conventions of specific chapolin are quite varied, and a few are mentioned here 

(see Orthoptera naming). Only two taxa actually contain the term chapolin as part of their name 

(kwahli chapolin and yēlōchapolin). Some names are onomatopoeic, imitating the sounds the insects 

make: tēsīs, tepachichi, chowilili. Others are descriptive: kwékwetlaxak (literally, ‘sandal‐like’, referring 

to the form and marking of the pronotum) and tsontekomāma (literally, ‘head carrier’, or ‘no‐

necked’, see third illustration). Color may motivate the name. Thus tēpoyo (‘greyish’, any species in 

the large group of band‐winged grasshoppers) and kōskayān (‘marigold’) for the decoration on two 

species of Netrosoma. Finally, “function” might motivate the name as occurs with kānika Mējikoh 

(‘which way to Mexico City’), a term that covers all mantis, which children may playfully hold up to their faces to ask directions, the mantis 

responding by moving its front legs. The Spanish vernacular name ‘campamocha’ derives from a related Nahuatl term, kāmpa mochān, ‘which 

way to your house’. 
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Online presentation will include English and Spanish translation, access to the digital recording (to be listed to while following 

along in the transcription) 

For audio (full transcription [.docx], and time‐coded transcription [.trs]) go to http://www.balsas‐nahuatl.org/NEH  > 

Kwitanekmeh.mp3 or Kwitanekmeh.wav 

 

ADA:  Āxkān nē nikān sepa, sepa timo..., kualtsīn timo..., 

timoahsih. Nē nikneki xinēchtapowi ox tikinīxmati yōn seki 

okuiltsitsí:n kinilwiah kuitanekmeh. Neh nō nikinīxmattok 

pero āmo nikmati ox yehwān nikinīxmati tein teh 

tikinīxmattok. 

ADA:  Ahora nos volvemos a encontrar en este lugar. Yo 

quiero que me platiques si acaso conoces unos animalitos 

conocidos como kuitanekmeh. Yo también los conozco pero 

no estoy seguro si sean los mismos que tú conoces.  

RMM:  Ahā. Īn kēmah, este, n' āmo nikmati de katīyeh 

tinēchnohnōtsa, este, onkakeh .... Neh nikmati ōme taman. 

Ōme taman tikinīxmatih de n' kuitanekmeh. Pero āmo 

nikmati kēyeh kin..., kit..., tikihtowah ōme taman pero neh 

nikita pané: iwki sah n' okuiltsitsí:n. Pero tikmatis tehwān 

tikihtowah sē, este ōme taman porque onkakeh tein tel..., 

teltawēlmeh, tein te..., tein tēltehti..., tel..., 

teltekehkehtsomah ata wān onkak tein āmo, āmo semi tē..., 

tēkīts..., tē..., tēkuih. Āmo nikmati kox yehwa mismo, 

tehwātsīn xā tikmattos kox yehwa mismo n' okuiltsitsí:n. Neh 

nikita pané: yehwa mismo pero sayoh ki..., kipata nēn 

tikihtowah tehwān porque, este, ¿kēní:w nikihtōs neh?, 

lohlō..., lōkohtikeh seki neli, tel..., teltē..., teltēsenkuih. Wān 

onkak āmo semi. 

RMM:  Aha, si, este… no sé de cuáles me estés hablando. Yo 

sé que hay dos clases. Conocemos  dos tipos de kuitanekmeh. 

Pero no sé por qué les …, porque decimos que son dos clases 

porque yo veo que todos son iguales esos animalitos. Pero 

quizá tú pensarás que reconocemos uno, digo  dos clases 

porque hay unos que son muy bravos, que muerden mucho y 

hay otros que no, no molestan a uno. No sé si sean los 

mismos, tú  tal vez sabrás si son  lo mismo. Yo veo que se 

parecen mucho y sólo decimos que son diferentes porque, 

¿cómo te diré? algunos son bravos de verdad, se abalanzan 

sobre uno.  Y otros no son tanto así. 

 

ADA:  Teltētantekih tikihtōsneki.  

RMM:  Mm, yehwa yōn. 

ADA:  Lo que quieres decir es que muerden mucho. 

RMM:  Mm, eso es. 

ADA:  Neh nō nikinīxmattok, moita nochi iwki sah n' 

okuiltsitsí:n wān āmo nikmati ox motāliah itech kowit. neh 

nochipa nikinita itech kāmpa, itech tepāmit. Kāmpa yōn 

kohkoyoktik tepāmit, ompa mokalakiah, ompa mochāntāliah. 

Nē tontōnal neh seki nikinahsik, nō ompa motāliah yōn tein 

pisīlnekmeh nō ompa motāliah wān neh nimokayāw nē. 

Nimokāyāw xā katka yehwa nēn pisīlnekmeh pero kēman 

niah nikinitato ya nē pēwak moyōnih wān teltēsenkuih wān 

pēwak nē niki..., nikimowtia wān tak nikmiktih sē wān 

nikihnekuik mahyá: yōn sakalimōn nēn iahwiākyo. Nō iwki 

ahwiāk īn okuiltsí:n. Wān nō mote..., kualtsīn mochāntia. 

Tamantik sah ichān, mahyá: yōn nochi takawih ika mochāntia 

pero nō kitālia, kāmpa mokalakia nō motēnchāntia kualtsīn 

kēmeh yōn pisīlnekmeh mokalakia. Nō kualtsīn nē kitāliah 

inin.... Kāmpa ika kalakih nō kualtsīn motachihchīwiah, yēk 

ihkuitik yōn pisīlnekmeh sayoh ke āmo kipia, yeh āmo, āmo 

yehwa yōn cera kēmeh pisīlnekmeh, sino que mahyá: yōn 

takawih sah nēn, ika nēn motachihchīwiah. Wān nimitsilia pos 

ADA:  Yo también los conozco, se ve que todos son iguales 

estos animalitos pero no sé si habitan en los árboles. Yo 

siempre los he visto en,  en la pared. En las aperturas de las 

paredes de piedra, ahí se meten y construyen su nido. Hace 

algunos días encontré a unos kuitanekmeh que también se 

ponen donde ponen su nido los pisīlnekmeh y por eso me 

equivoqué. Me equivoqué pensando que eran pisīlnekmeh, 

pero cuando ya me acerqué para verlos empezaron a 

alborotarse y amontonarse empecé a asustarlos para que se 

alejaran de mí y tal vez maté a uno porque [al acercar mi 

mano a la cara], percibí una aroma como a zacate limón. 

También así es el olor de este animalito. Y también  construye 

bien su nido. Su nido es raro, parece ser hecho todo de 

prepóleos, pero también construye su entrada bonita como la 

de los pisīlnekmeh. También lo arreglan. Por donde entran 

también arreglan bonito, bien parecido a lo de los 

pisīlnekmeh sólo que no tiene cera como lo de los pisīlnekmeh 

sino que se arregla como si fuera de puro prepóleos.. Yo  
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